
LV    LV 

 

 

 
EIROPAS 
KOMISIJA  

Briselē, 24.8.2016. 

COM(2016) 524 final 

2016/0251 (NLE) 

  

Priekšlikums 

PADOMES LĒMUMS 

par to, lai Eiropas Savienības vārdā parakstītu nolīgumu starp Eiropas Savienību un 

Islandi par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu ģeogrāfiskās izcelsmes 

norāžu aizsardzību 

 



LV 2   LV 

PASKAIDROJUMA RAKSTS 

1. PRIEKŠLIKUMA KONTEKSTS 

• Priekšlikuma pamatojums un mērķi 

ES un Islande ir parakstījušas Līgumu par Eiropas Ekonomikas zonu (“EEZ līgums”), kurā 

paredzēta brīva preču aprite, izņemot lauksaimniecības un zivsaimniecības produktu brīvu 

apriti. EEZ līguma 19. pantā ir iekļauti noteikumi par lauksaimniecības produktu tirdzniecību. 

2007. gada ES un Islandes divpusējā nolīgumā par tirdzniecības preferencēm, par kuru 

sarunas tika risinātas, pamatojoties uz EEZ līguma 19. pantu, cita starpā ir iekļautas Pušu 

saistības veicināt tirdzniecību ar produktiem, kuriem ir ģeogrāfiskās izcelsmes norādes (ĢIN). 

ES un Islandes sarunas par ĢIN nolīgumu risinājās no 2012. gada 4. jūlija līdz 2015. gada 

17. septembrim. Sarunas notika saistībā ar ES un Islandes sarunām par lauksaimniecības 

produktu un pārstrādātu lauksaimniecības produktu tirdzniecības turpmāku liberalizāciju. 

Saskaņā ar sarunās apspriesto ĢIN nolīgumu Islandē tiks aizsargātas 1150 ES pārtikas 

produktu ĢIN. Islande nevienu aizsargātu ĢIN vēl nav reģistrējusi. Tomēr nolīgumā ir 

paredzēts mehānisms, lai atjauninātu ĢIN sarakstu un vēlākā posmā tajā iekļautu jaunas ĢIN, 

izmantojot Apvienotās komitejas procedūru. 

ĢIN nolīgums stāsies spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas seko dienai, kad Puses viena otrai 

paziņojušas, ka to attiecīgās iekšējās pieņemšanas procedūras ir pabeigtas. Ja šī diena būs 

pirms dienas, kad stājas spēkā Nolīgums vēstuļu apmaiņas veidā starp ES un Islandi par 

lauksaimniecības produktu tirdzniecības papildu preferencēm, par kuru panākta vienošanās, 

pamatojoties uz Eiropas Ekonomikas zonas līguma 19. pantu (Briselē, … day of …  in the 

year ….), ĢIN nolīgums stāsies spēkā tajā pašā dienā, kad stāsies spēkā minētais nolīgums. 

 

• Saskanība ar spēkā esošajiem noteikumiem politikas jomā 

EEZ līgumā jau ir paredzēta vīnu, aromatizētu vīna produktu un stipro alkoholisko dzērienu 

ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu savstarpēja atzīšana un aizsardzība. Tāpēc šā nolīguma 

darbības jomā ietilpst tikai lauksaimniecības produkti un pārtikas produkti, kas nav vīni, 

aromatizēti vīna produkti un stiprie alkoholiskie dzērieni. 

 

• Saskanība ar citām ES politikas jomām 

ĢIN nolīgums ar Islandi iederas vispārējā ES stratēģijā veicināt ar ģeogrāfiskās izcelsmes 

norādēm apzīmētu ES produktu ražošanu un patēriņu. Saskaņā ar šo nolīgumu 1150 ES 

pārtikas produktu ĢIN tiktu nodrošināta augsta līmeņa tieša aizsardzība Islandē. ĢIN tiktu 

aizsargātas pret: 

 jebkādu tiešu vai netiešu komerciālu izmantošanu, 

 jebkādu produkta ļaunprātīgu izmantošanu, atdarināšanu vai asociatīvu piesaukšanu, 

 jebkādu citu nepatiesu vai maldinošu norādi uz produkta cilmi, izcelsmi, būtību vai 

būtiskām īpašībām, 

 jebkādu cita veida praksi, kas varētu maldināt patērētāju par attiecīgā produkta 

patieso izcelsmi. 



LV 3   LV 

2. JURIDISKAIS PAMATS, SUBSIDIARITĀTE UN PROPORCIONALITĀTE 

Padome 2007. gada jūnijā pilnvaroja Komisiju sākt sarunas ar Islandi par tādu produktu 

aizsardzību, kas apzīmēti ar ģeogrāfiskās izcelsmes norādēm. 

3. IETEKME UZ BUDŽETU 

Nolīgumam nav tiešas ietekmes uz ES budžetu. 
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Priekšlikums 

PADOMES LĒMUMS 

par to, lai Eiropas Savienības vārdā parakstītu nolīgumu starp Eiropas Savienību un 

Islandi par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu ģeogrāfiskās izcelsmes 

norāžu aizsardzību 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 207. panta 4. punkta pirmo 

daļu saistībā ar 218. panta 5. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Padome 2007. gada 18. jūnijā pilnvaroja Komisiju sākt sarunas ar Islandi nolūkā 

parakstīt nolīgumu par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu ģeogrāfiskās 

izcelsmes norāžu aizsardzību. Sarunas tika sekmīgi noslēgtas, parafējot nolīgumu. 

(2) Puses vienojas savstarpēji veicināt ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu saskaņotu attīstību, 

kā norādīts Līguma par intelektuālā īpašuma tiesību komercaspektiem (TRIPS)
1
 

22. panta 1. punktā, un sekmēt tādu ar ģeogrāfiskās izcelsmes norādēm apzīmētu 

lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu tirdzniecību, kuru izcelsme ir Pušu 

teritorijās. 

(3) Tādēļ nolīgums būtu jāparaksta Savienības vārdā, ņemot vērā tā noslēgšanu vēlāk, 

 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo atļauj Eiropas Savienības vārdā parakstīt Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Islandi 

par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu 

aizsardzību, ņemot vērā minētā nolīguma noslēgšanu
2
. 

 

 

 

 

                                                 

1
 1.C pielikums Marrākešas līgumam par Pasaules Tirdzniecības organizācijas izveidošanu, kas 

1994. gada 15. aprīlī parakstīts Marrākešā, Marokā. 
2 Nolīguma teksts tiks publicēts kopā ar lēmumu par tā noslēgšanu. 
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2. pants 

Padomes Ģenerālsekretariāts izveido instrumentu, kas piešķir nolīguma sarunvedēja 

norādītajai personai vai personām visas pilnvaras parakstīt nolīgumu, ņemot vērā tā 

noslēgšanu. 

 

3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā […]. 

Briselē, 

 Padomes vārdā – 

 priekšsēdētājs 
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